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Konektory a jejich správné pou�ití v obecném i odborném jazyce jsou pøedmìtem tzv.
textové gramatiky (grammaire du texte). K porozumìní textu nebo k jeho vytvoøení není
dùle�itá pouze znalost morfologie, syntaxe a pravopisu, ale rovnì� osvojení principù jeho
konstrukce, tj. spojování vìt takovým zpùsobem, aby byla zachována logika textu a nedo-
cházelo k nepochopení smyslu sdìlení. Tomuto aspektu není dle našeho názoru vìnována
dostateèná pozornost ve výuce cizím jazykùm s odborným zamìøením. Týká se to jak
analýzy odborných textù, tak, a to pova�ujeme za ještì dùle�itìjší, i vlastní tvorby studentù
psaného odborného textu nebo mluveného projevu (napø. referátu na odborné téma).
V závìru pøíspìvku proto navrhneme nìkterá metodická doporuèení.

Koherenci textu a jeho porozumìní ovlivòují jednak vztahy èasové a jednak prvky,
které ji zesilují. K tìmto prvkùm øadíme konektory, které zajiš�ují logickou návaznost mezi
rùznými vìtami a zároveò umo�òují strukturovat daný text. Zde je vhodné pøipomenout, �e
vìtšina francouzských textù (zvláštì textù argumentaèní povahy) je pøísnì strukturovaná
a vyu�ívá èetných termínù k tomu, aby se ètenáø mohl správnì orientovat. „On pourrait dire
que ce sont comme des jalons sur sa route.“ (Grammaire appliquée du français, 2002,
s. 275). Konektory tedy slou�í k vyjádøení èasových nebo logických vztahù mezi jednot-
livými èástmi textu a mohou jimi být adverbia nebo spojky a spojková sousloví.

Problematikou konektorù, jejich klasifikací a úlohou v obecném i odborném jazyce se
zabývá øada autorù, my se však jen okrajovì zmíníme o nìkterých z nich, ponìvad� to není
hlavní náplò našeho pøíspìvku. Naším cílem je upozornit na ty spojovací výrazy, které se
èasto vyskytují v ekonomických textech a ukázat nìkteré typy cvièení, které mohou vést ke
zlepšení písemných a ústních dovedností.

Nìkteøí lingvisté vydìlují konektory podle svého pøístupu k èlenìní promluvy. Tak
napøíklad E.Roulet (1997) prezentuje model struktury promluvy, kde „… les connecteurs
sont des marques servant � spécificier une relation interactive accessible via des mécanis-
mes inférentiels. Ils sont des indicateurs de la relation en tant qu’ils permettent de faciliter
ou de déclencher le parcours inférentiel sur lequel est basée la relation…“. Jiný model
nabízí Sanders (1992). Ten staví na taxonomii koherenèních vztahù, kde „… la fonction
des connecteurs peut �tre assimilée � celle de guide pour l’interprétant � la sélection de la
relation de cohérence appropriée dans un contexte déterminé… Le connecteur permet de
restreindre le choix parmi les relations de cohérence possibles quand le contexte est compa-
tible avec plusieurs types différents de relations primitives...“. Sem lze pøiøadit i Ducrota
(1980), jen� se zamìøuje na vztahy argumentaèní povahy. Vedle tìchto teoretických prací
se problematice konektorù vìnují i nejnovìjší uèebnice francouzské gramatiky, kde autoøi
pøistupují k tomuto tématu èistì prakticky. Jedním z èetných pøíkladù mù�e být i Grammai-
re expliquée du français (2002, s. 275–6), kde autoøi pøedkládají svým u�ivatelùm toto
zjednodušené dìlení:
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Les connecteurs temporels:
d’abord, en premier lieu, d’une part, premi�rement, ensuite, en second lieu,

d’autre part, deuxi�mement, de plus, puis, et puis, en outre, par ailleurs,

troisi�mement, enfin, finalement, en dernier lieu …

Les connecteurs logiques (ou argumentatifs):

a) pour présenter l’argument de l’adversaire (avant de le rejeter):
Certes, il est vrai que, on dit parfois que, on m’objectera que …

b) pour exprimer la concession, l’opposition ou la restriction:
mais, pourtant, cependant, néanmoins, toutefois, quand m�me, tout de m�me,

malgré tout, du moins, au moins …

c) pour ajouter un nouvel argument destiné � finir de convaincre l’adversaire:
Or, d’ailleurs, non seulement … mais encore, en plus, de plus, en outre …

d) pour préciser sa pensée:
autrement dit, en d’autres termes, en d’autres mots, c’est-�-dire, si je puis dire,
comment dirais-je?

e) pour expliquer:
en effet, c’est pourquoi…

f) pour donner un exemple:
par exemple, citons l’exemple de, je prendrai un exemple, un simple exemple suffira …

g) pour introduire la conclusion:
ainsi, aussi, donc, bref, en tout cas, en conclusion, en somme, finalement, en définiti-
ve, en un mot, en résumé …

K tomuto pøehledu pova�ujeme za vhodné poznamenat, �e kromì své struènosti ne-
rozlišuje konektory, které jsou pou�itelné pouze v ústním projevu.

Nás však více zajímají autoøi, kteøí se zabývají funkcí konektorù v odborném jazyce,
zvláštì pak ti, je� se tomuto tématu vìnují z didaktického hlediska. V této souvislosti je
tøeba upozornit na významnou publikaci R. Kocourka (1982) s názvem „La langue
française de la technique et de la science“. V ní se autor mimo jiné zabývá i charakteristikou
odborného textu, jeho koherencí a významem konektorù pro porozumìní. Pro nìj „…La
cohérence entre les phrases du texte dépend beaucoup de l’emploi d’unités de liaison,
c’est-�-dire de conjonctions, d’adverbes et de locutions (syntagmes) qui aident � lier le con-
tenu d’une phrase � celui de la phrase précédente ou suivante. Il s’agit surtout de ce qu’on
appelle coordonnants, par exemple mais, donc et par conséquent. Ce sont des unités de lia-
ison du texte technoscientifique qui facilitent et accompagnent les dénombrements et les
descriptions, les classifications, l’induction et la déduction, l’argumentation et la comparai-
son, en bref toute la pensée technique et scientifique...“. Toto konstatování pak autor ilus-
truje èetnými pøíklady nejfrekventovanìjších konektorù v odborné francouzštinì. Z èistì
didaktických cílù vychází publikace S.Verlinde (2002) s názvem „Connecteurs“. Zde autor
upozoròuje na fakt, �e funkci konektorù mohou plnit i jiné gramatické kategorie ne� jsou
adverbia, spojky a spojková sousloví.

Z hlediska povahy a významu vydìluje tento autor takté� dvì kategorie, a sice konek-
tory chronologické (les connecteurs chronologiques ou de temps) a logické (logiques).
Právì logické konektory jsou pro výuku odborného jazyka velmi dùle�ité.
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Connecteurs d’énumération:

– L’employeur et les représentants des organisations syndicales représentatives doi-
vent négocier les salaires, la durée et l’aménagement du temps de travail.

Connecteurs d’opposition:

– La gr�ve manifeste l’existence du conflit, mais elle ne se confond pas avec celui-ci.
– Ces mesures n’ont toutefois pas suffi � calmer ceux qui réclament des réformes.

Connecteurs de cause-conséquence:

– On assiste alors � une réapparition de la monnaie-marchandise et du troc.
– Or, les revenus – et par conséquent la demande – continuent � augmenter plus vite

que la quantité de biens sur le marché.

Connecteurs de but:

– Pour tenter d’écouler les stocks, les producteurs baissent les prix.

Connecteurs de condition:

– La lettre de change est nulle si elle est illicite. Elle est illicite, si elle a été créée par
complaisance, et non pour une dette véritable.

Connecteurs de concession:

– Cependant, la législation de 2002 a donné la possibilité aux agriculteurs de réactua-
liser les rendements et la superficie de base sur laquelle sont calculées les aides.

Connecteurs de précision et d’explication:

– ... Le secteur gén�re en effet 12% du PIB et la production pourrait bien continuer de
croître ... .

K uvedenému pøehledu mù�eme dodat ještì nìkteré další, které plní tyto funkce:

Introduction:

– …D’abord nous perdrons une grande part de notre sécurité environnementale, parce
que la biodiversité fournit les services vitaux � l’humanité, tels que nettoyer l’eau,
stabiliser l’atmosph�re, créer des sols fertiles, etc.

Addition:

– De plus, certaines opérations sont imposables en vertu d’une disposition spéciale de
la loi … .

Illustration:

– C’est, par exemple, l’achat de derni�re minute d’emplacements libérés � l’antenne
... .

Liaison-transition:

– Par ailleurs, la „préférence communautaire“ a quasi été contournée par l’apparition
des produits de substitution qui entrent sur le marché intérieur sans droits de douane.

Terminaison:

– Ainsi, � partir de 2006, les aides seront versées en fonction d’une référence histori-
que.

Vzhledem k tomu, �e naši studenti se ne v�dy správnì orientují ve výbìru konektorù,
doporuèujeme na závìr nìkteré metodické postupy, které jim mohou napomoci k pocho-
pení této docela obtí�né problematiky. Vzhledem k tomu, �e posluchaèi, kteøí pøicházejí na
vysoké školy odborného typu, nemají zpoèátku potøebné znalosti odborného jazyka, mìli
bychom s nimi nejdøíve procvièit spojovací výrazy v jazyce obecném a pak pøistoupit k je-
jich aplikaci na jazyk odborný a postupovat v tìchto fázích:
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1. Gramatická cvièení na rozlišení jednotlivých typù konektorù podle jejich funkce a hle-
dání jejich eventuelních synonym.

2. Práce s novinovým nebo odborným textem: hledání konektorù a urèení jejich funkce.

3. Doplòovací cvièení:

3.1 Z nabídky konektorù vybrat ten správný a doplnit do cvièení (krátký odborný text
s mezerami).

3.2 Cvièení stejného typu bez nabídky.

4. Samostatný projev ústní nebo písemný na dané téma (informativní, explikativní, argu-
mentaèní apod.) s u�itím konektorù s ohledem na úroveò znalostí jazyka a studovaného
oboru.

Závìrem bychom chtìli poznamenat, �e námi uvedená doporuèení a cvièení nejsou
zcela vyèerpávající a slou�í jen k inspiraci. Pøíklady vìt, jimi� jsme ilustrovali klasifikaci
Verlindeho ukazují, �e odborné texty ekonomické, právnické, ale i bì�né novinové èlánky
se bez konektorù nemohou obejít, nechtìjí-li ztratit svùl logický obsah. Pro uèitele od-
borného jazyka to má význam v tom, �e vhodný materiál pro tvorbu cvièení je snadno do-
stupný.
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K významu konektorù ve výuce francouzského
odborného jazyka

Jana Kozmová

Abstrakt

Spojovací výrazy neboli konektory jsou velmi dùle�ité pro koherenci odborného tex-
tu. Jde pøedevším o spojky, pøíslovce a úsloví, které zajiš�ují návaznost obsahu vìt násle-
dujících na vìty pøedchozí daného textu. Konektory rozlišujeme èasové, místní a logické.
Pro porozumìní odborného textu jsou nejdùle�itìjší logické konektory. Z toho dùvodu je
nutné jim vìnovat velkou pozornost ve výuce francouzského odborného jazyka. Jejich po-
chopení a správného u�ívání lze dosáhnout pomocí vhodných cvièení zpracovaných na
základì autentických odborných textù.

Klíèová slova: textová gramatika; konektory èasové a místní; konektory logické.

About significance of connectors for French professional
language education

Abstract

Communication phrases or connectors are very important for coherency of professio-
nal text. It is concerned particularly with connectors, adverbs and idioms, providing
sequence of next sentences content to previous text. Connectors can be divided according
to time, place and logic group, as well. For this reason, it is important to give an appropriate
attention in the framework of professional French language education. It is possible to achi-
eve right utilization and comprehension by proper exercises based on authentic
professional texts.

Key words: Text grammar, time, place and logic connectors
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